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 اُشجٜخ

 

  1:61:6ٓز٢ ٓز٢ # # 11##رؼ٤ِن رؼ٤ِن 

٣وٍٞ  (ٓز٢ أُـ٤ٌٖ  )كإ اُؤض  (ادزغػٝا ٖٓ إ رظ٘ؼٞا طضهزٌْ هضاّ اُ٘بؽ  )سلاكبً ُوغاءح اُلبٗضا٣ي 

 رُٔبعؿٕٞ ػجبصرٌْ“: ٛظٙ اُؼجبعح جبءد ك٢ أهضّ أُشطٞؽبد ا٤ُٞٗب٤ٗخ أُذووخ ): ك٢ رلـ٤غٙ

δικαιοζύνην ب اُظضهخ َّٓ (. كزأر٢ ثؼض طُي ك٢ ا٣٥خ اُوبصٓخ ἐλεημοζύνην أ
i
 

٢ٛٝ اُوغاءح أُٞاكوخ ُِزغجٔبد اُؼغث٤خ الأسغ١ ًبُٔشزغًخ ٝاٌُبص٤ٌ٤ُٞخ ٝا٤ُـٞػ٤خ ٝاُذ٤بح ٝاُجُٞـ٤خ ،  

 

ٓشبُلبً هغاءح اُلبٗضا٣ي ٝاطلبً  δικαιοζύνηνهض كؼَ ٛ٘ب هغاءح  (ٓز٢ أُـ٤ٌٖ  )لا شي إ اُؤض 

" أهضّ أُشطٞؽبد ا٤ُٞٗب٤ٗخ أُذووخ " ٓشطٞؽبد رِي اُوغاءح ثـ 

 

 

 

عص  اٍ

اُزغاجْ أُشزِلٚ  

اُؼغث٢ 

اُز٢ ًزجخ طضهٚ 



 

ْٕ » 1اُلبٗض٣ي  ْٖ أَ ِٓ ْْ ادْزغَِػُٝا  ٌُ ُْ اَُّظ١ِ  رظَْ٘ؼَُٞا طَضَهزََ ٌُ ْ٘ضَ أث٤َِ ْْ أجَْغٌ ػِ ٌُ ئلِاَّ ك٤ََِْؾَ َُ َٝ  ْْ ًُ ْ٘ظغُُٝ َ٢ْ ٣ ٌَ َّ اَُّ٘بؽِ ُِ ا هضَُّ

ادِ  َٝ ب َٔ ّـَ  .ك٢ِ اُ

 

صب٤ٗب اُز٢ ًزجبد س٤غ اٝ ثغ 

اُذ٤بح  

ٝئلا، ك٤ِؾ ٌُْ ٌٓبكأح ػ٘ض أث٤ٌْ اُظ١ ك٢ . أٓبّ اُ٘بؽ ثوظض إٔ ٣٘ظغٝا ئ٤ٌُْ رؼِٔٞا ثغًْادظعٝا ٖٓ إٔ  1

 .اُـٔبٝاد

 

اُـبعح 

 .أٓبّ اُ٘بؽ ٤ُشبٛضًْٝ، ٝئلا كلا أجغ ٌُْ ػ٘ض أث٤ٌْ اُظ١ ك٢ اُـٔبٝاد رؼِٔٞا اُش٤غئ٣بًْ إٔ )) 1

 

ا٤ُـٞػ٤خ 

ُ٘بؽ ٢ٌُ ٣٘ظغٝا ئ٤ٌُْ، كلا ٣ٌٕٞ ٌُْ أجغ ػ٘ض أث٤ٌْ اُظ١ ك٢ ثٔغأٟ ٖٓ ا رؼِٔٞا ثغًْئ٣بًْ إٔ )) 1

 .اُـٔٞاد

 

أُشزغًٚ  

ْٕ )) 1-6-ٓذ ْْ أ ًُ ِٞا اُش٤َغَ ئ٣َّب َٔ ّـَٔبٝادِ  رؼ ُْ اُظ١ّ ك٢ اُ ٌُ ٌُْ ػِ٘ضَ أث٤ ًُْ، ٝئلاَّ كلا أجغَ ُ ِٛضٝ َّ اَُّ٘بؽِ ٤ُشُب  .أٓب

 

اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ 

ًْئ٣َِّبًُْ إَٔ )) 1-6-ٓذ ِٞا ثغَِّ َٔ ُْ اَُّظ١ ك٢  رؼَ ٌُ ٌُْ أجَغٌ ػ٘ضَ أث٤َ ُ َٕ ٢ٌَ ٣َ٘ظغُٝا ئ٤ٌُِْ، كلا ٣ٌٞ َٖ اَُّ٘بؽ ُِ ِٓ غأًٟ  َٔ ثِ

ٞاد َٔ ّـَ  .اُ

 

 ٝهض ٣ذٌْ اُجؼغ إ هض رٌٕٞ سطأ ٝاؽِت كوؾ ثؼضّ اُزـغع 

 ٝاػغ رؼ٤ِن ٖٓ صائغح أُؼبعف 

ٝاػغ ٓشزظغ ُزبع٣ز اُزغاجْ اُؼغث٢ اُذض٣ضخ  

 



أٗ٘ب ُْ رزغجْ  رٌٖ ًَ اُزغجٔبد اُز٢ ؿجن اٌُلاّ ػٜ٘ب، ٝاك٤خ ثبُـغع ٝثشبطخُْ  : الأٓغ٤ٌ٣خ ــ اُزغجٔخ

. اُلار٤٘٤خ أْٛ اُـغ٣ب٤ٗخ أْٛ اُوجط٤خ ػٖ اُِـبد الأط٤ِخ ُلأؿلبع أُوضؿخ، ثَ رغجٔذ ػٖ اُـجؼ٤٘٤خ أْٛ

ؽٞؽبد، ا٥شٞع٣خ ك٢ اٌُ٘بئؾ ٝالأص٣غح، ًٝبٕ ثؼؼٜب ك٢ شٌَ ٓز ًٔب ًبٗذ ٗـشٜب ٗبصعح اُٞجٞص، لا رغٟ

  .ٝهِٔب ٝطِذ ئ٠ُ أ٣ض١ اُشؼت، دز٠ صػب الله أٗبؿب ٤ٛأْٛ ُٜظٙ اُشضٓخ أْٛ ٓطجٞػخ ؽجؼب عص٣ئب،

اُِـز٤ٖ  ّ هغعد ُج٘خ أُغؿ٤ِٖ الأٓغ٤ٌ٣خ ثج٤غٝد اُو٤بّ ثزغجٔخ اٌُزبة أُوضؽ ًِٚ 1847ٖٓ كل٢ ٣٘ب٣غ

٣ٌغؽ ٝهزٚ ُٜظا اُؼَٔ  ٢ً ٢ٌُاُؼجغ٣خ ٝا٤ُٞٗب٤ٗخ، ٝؽِجذ ٖٓ اُضًزٞع اُوؾ ػب٢ُ ؿ٤ٔش أُغؿَ الأٓغ١

اُجـزب٢ٗ ٝاُش٤ز ٗبط٤ق ا٤ُبػج٢  كشغع اُضًزٞع ػب٢ُ ؿ٤ٔش ك٢ اُؼَٔ ثٔؼبٝٗخ أُؼِْ ثطغؽ. اُج٤َِ

اُِـز٤ٖ اُؼغث٤خ ٝاُؼجغ٣خ، ًٔب ًبٕ اُش٤ز ٗظ٤ق ا٤ُبػج٢  ًٝبٕ أُؼِْ ثطغؽ اُجـزب٢ٗ ػ٤ِؼب ك٢. اُِج٘ب٢ٗ

رٞع اُوؾ ؿ٤ٔش ك٢ اُغة، ًٝبٕ هض أرْ رغجٔخأؿلبع ٓٞؿ٠ ّ عهض اُضى1857 ٣٘ب٣غ 11ٝك٢ . ٗذ٣ٞب هض٣غا

صا٣ي،  اُجض٣ض ٝأجؼاء ٓزلغهخ ٖٓ أؿلبع الأٗج٤بء، كٞاطَ اُؼَٔ ثؼضٙ اُضًزٞع ًغ٤ِ٤ٗٞؽ كبٕ اُشٔـخ ٝاُؼٜض

ًٝبٕ ٝهزئظ ك٢ اُزبؿؼخ  ( ًبٕ ٣زوٖ ػشغ ُـبد، سٔـب هض٣ٔخ ٝسٔـب دض٣ضخ )ًٝبٕ ؽج٤جب ٝػبُٔب ك٢ اُِـبد 

اُجـزب٢ٗ ٓغاجؼخ صه٤وخ، ٣ؼبٝٗٚ  ثطغؽ اُؼٔغ، كغاجغ ًَ ٓب رغجٔخ اُضًزٞع ؿ٤ٔش ٝأُؼِْ ٝاُؼشغ٣ٖ ٖٓ

 1860ٓبعؽ  28كغؽ ٖٓ رغجٔخ اُؼٜض اُجض٣ض ك٢  ٝهض. ك٢ ػجؾ اُزغجٔخ اُش٤ز ٣ٞؿق الأؿ٤غ الأػٛغ١

ٓذ ٝهض د. ّ 1865ٓبعؽ  29ّ ٝرْ ؽجؼٜب ج٤ٔؼٜب ك٢  1864 أؿـطؾ 22ّ، ٖٝٓ رغجٔخ اُؼٜض اُوض٣ْ ك٢ 

أّ اُؼٜض . أُشٜٞع اُظ١ دووٚ اعاػٓٞؽ ٝعكبهٚ، ٣ٝؼزجغ أصم اُ٘ظٞص رغجٔخ اُؼٜض اُجض٣ض ػٖ اُ٘ض

 ٝهض أطضعد صاع اٌُزبة أُوضؽ. اُ٘ض اُؼجغ١ أُأؿٞع١ اُظ١ ٣ؼزجغ أصم ٗض ػجغ١ اُوض٣ْ كوض رغجْ ػٖ

  .1986ّ ك٢ثبُوبٛغح ٗـشخ ٓ٘وذخ ٜٓ٘ب ٝٓؼ٘ٞٗخ ُلأٗبج٤َ اُضلاصخ الأٍٝ ًَ ٜٓ٘ب ػ٠ِ دضح 

ّ، ًٔب هبّ ا٥ثبء  1878أُٞطَ ثاطضاع رغجٔخ ؽجؼذ ك٢  هبّ اُض٤ٌٓٝ٘بٕ ك٢ : ــ اُزغجٔبد اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ

رغجٔخ ػغث٤خ جض٣ضح ثٔؼبٝٗخ اُش٤ز ئثغا٤ْٛ ا٤ُبػج٢ اثٖ اُش٤ز ٗبط٤ق  ّ ثاطضاع 1876ا٤ُـٞػ٤ٕٞ ك٢ 

رغجٔزْٜ كظ٤ذخ اُِـخ ٝئٕ ًبٗذ لا جؼجغ رذذ عػب٣خ اُجطغ٣غى الأٝعش٢ٔ٤ِ، كجبءد  ا٤ُبػج٢ ٝهؾ اؿٔٚ

ٗـشخ  ّ 1986ٝهض طضعد ك٢ . ك٢ اُضهخ ٝأُذبكظخ ػ٠ِ عٝح اٌُبرت ٓب ثِـزٚ اُزغجٔخ الأٓغ٤ٌ٣خ رجِؾ

  صاع أُشغم ثج٤غٝد ػٖ. ٓ٘وذخ ٜٓ٘ب لأؿلبع ٓٞؿ٠ اُشٔـخ ُِٝٔؼا٤ٓغ ُٝلأٗبج٤َ الأعثؼخ ٝأػٔبٍ اُغؿَ

  .ّ ٣1956ٕٞ ك٢ دغ٣ظب ثِج٘بٕ ثاطضاع رغجٔخ ُِؼٜض اُجض٣ض ك٢ اُجُٞؾ هبّ ا٥ثبء : ــ اُزغجٔبد اُذض٣ضخ

 ػ٠ِ عأؿٜب اُضًزٞع اُوؾ جٕٞ ؽٞٓـٕٞ ٝاُضًزٞع اُوؾ ثطغؽ ػجض أُِي ثز٘و٤خ ًبَٓ صْ هبٓذ ُج٘خ

عؿّٞ جظاثخ  ّ ك٢ ؿِـِخ ٖٓ اٌُغاع٣ؾ ثٜب 1973ُزغجٔخ كبٕ صا٣ي اُج٤غٝر٤خ ُِؼٜض اُجض٣ض، ٝٗشغد ك٢ 

  .ٝسغائؾ ًض٤غح

ثب٤ٌُ٘ـخ اُوجط٤خ الأعصٞطًـ٤خ ٓغ ثؼغ ٓؼب٤ٗٝٚ  هبّ الأٗجب ؿغ٣ٞع٣ٞؽ أؿوق اُزؼ٤ِْ ٝاُجذش اُؼ٢ِٔصْ 



  .1975ّ، صْ رغجٔخئٗج٤َ ٓز٠ اُظ١ ٗشغ ك٢  1972ثزغجٔخ ئٗج٤َ ٓغهؾ اُظ١ ٗشغ ك٢ 

أُوضؽ ثج٤غٝد رغجٔخ جض٣ضح ُِؼٜض اُجض٣ض ٓؼ٘ٞٗخ، ٝٓظ٣ِخ  ّ أطضع ارذبص جٔؼ٤بد اٌُزبة 1980ٝك٢ 

  .ثجضٍٝ ُِشغٝح

 ػٖ" ًزبة اُذ٤بح " طضعد ك٢ اُوبٛغح رغجٔخ ػغث٤خ رلـ٤غ٣خ ُِؼٜض اُجض٣ض رذذ اؿْ  1982 ٝك٢ ٓبعؽ

ٝطضعد  .1983 صْ أػ٤ضد ؽجبػزٜب ك٢ أثغ٣َ living Bible international) ٤ٛئخ ًزبة اُذ٤بح اُض٤ُٝخ

  .ُِؼٜض٣ٖ اُجض٣ض ٝاُوض٣ْ ٣غ٣خّ أطضعد رغجٔخ رلؾ 1988، ٝك٢ 1985ٜٓ٘ب ؽجؼخ ٓؼ٘ٞٗخ كوغارٜب ك٢ 

 . ٓظغ. اُوبٛغح . صاع اُضوبكخ  . صائغح أُؼبعف اٌُزبث٤خ: أُظضع 

 

 اُزغاجْ الاٗج٤ِؼ١ 

 اٝلا اُز٢ ًزجذ طضهٚ 

Mat 6:1 

 

(Bishops)  Take heede to your almes, that ye geue it not in the sight of men, to 

the intente that ye woulde be sene of the, or els ye haue no rewarde of your 

father, which is in heauen.  

 

(Darby)  Take heed not to do your alms before men to be seen of them, 

otherwise ye have no reward with your Father who is in the heavens.  

 

(EMTV)  "Take care not to be doing your charitable giving before men, so as 

to be seen by them. Otherwise, you have not a reward from your Father in 

heaven.  

 

(Geneva)  Take heede that ye giue not your almes before men, to be seene of 

them, or els ye shall haue no reward of your Father which is in heaue.  

 



(KJV)  Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: 

otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven.  

 

(KJV-1611)  Take heed that yee doe not your almes before men, to bee seene 

of them: otherwise yee haue no reward of your father which is in heauen.  

 

(KJVA)  Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: 

otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven.  

 

(LITV)  Take care not to do your merciful deeds before men in order to be 

seen by them. But if not, you have no reward from your Father in Heaven.  

 

(MKJV)  Take heed that you do not do your merciful deeds before men, to be 

seen by them. Otherwise you have no reward with your Father in Heaven.  

 

(Murdock)  Be cautious in your alms-giving, not to perform it before men, so 

that ye may be seen of them: otherwise, ye have no reward from your Father 

who is in heaven.  

 

(Webster)  Take heed that ye do not your alms before men, to be seen by 

them: otherwise ye have no reward from your Father who is in heaven.  

 

(YLT)  `Take heed your kindness not to do before men, to be seen by them, 

and if not--reward ye have not from your Father who is in the heavens;  

 

٣غ اُز٢ طًغد ر

 



(ASV)  Take heed that ye do not your righteousness before men, to be seen of 

them: else ye have no reward with your Father who is in heaven.  

 

(BBE)  Take care not to do your good works before men, to be seen by them; 

or you will have no reward from your Father in heaven.  

 

(CEV)  When you do good deeds, don't try to show off. If you do, you won't 

get a reward from your Father in heaven.  

 

(DRB)  Take heed that you do not your justice before men, to be seen by 

them: otherwise you shall not have a reward of your Father who is in heaven.  

 

(ESV)  "Beware of practicing your righteousness before other people in order 

to be seen by them, for then you will have no reward from your Father who is 

in heaven.  

 

(GNB)  "Make certain you do not perform your religious duties in public so 

that people will see what you do. If you do these things publicly, you will not 

have any reward from your Father in heaven.  

 

(GW)  "Be careful not to do your good works in public in order to attract 

attention. If you do, your Father in heaven will not reward you.  

 

(ISV)  "Be careful not to practice your righteousness in front of people in 

order to be noticed by them. If you do, you will have no reward from your 

Father in heaven.  

 



(RV)  Take heed that ye do not your righteousness before men, to be seen of 

them: else ye have no reward with your Father which is in heaven.  

 

(WNT)  "But beware of doing your good actions in the sight of men, in order 

to attract their gaze; if you do, there is no reward for you with your Father 

who is in Heaven.  

 

 اُ٘ـز ا٤ُٞٗب٢ٗ 

(ا٤ِ٣ٔٞؿ٤ٖٗٞ  )اُز٢ ًزجذ طضهٚ   

 

(GNT)  Προζέτεηε ηὴν ἐλεημοζύνην ὐμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροζθεν ηῶν 

ἀνθρώπων πρὸς ηὸ θεαθῆναι αὐηοῖς· εἰ δὲ μή γε, μιζθὸν οὐκ ἔτεηε παρὰ ηῷ 

παηρὶ ὑμῶν ηη  ἐν ηοῖς οὐρανοῖς.  

 

prosechete tēn eleēmosunēn umōn mē poiein emprosthen tōn anthrōpōn pros 

to theathēnai autois ei de mēge misthon ouk echete para tō patri umōn tō en 

tois ouranois 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:1 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Προζέτεηε ηὴν ἐλεημοζύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροζθεν ηῶν ἀνθρώπων πρὸς 

ηὸ θεαθῆναι αὐηοῖς· εἰ δὲ μήγε, μιζθὸν οὐκ ἔτεηε παρὰ ηῷ παηρὶ ὑμῶν ηῷ ἐν 

ηοῖς οὐρανοῖς. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:1 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr.biblos.com/matthew/6.htm


Προζέτεηε ηὴν ἐλεημοζύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροζθεν ηῶν ἀνθρώπων πρὸς 

ηὸ θεαθῆναι αὐηοῖς· εἰ δὲ μήγε, μιζθὸν οὐκ ἔτεηε παρὰ ηῷ παηρὶ ὑμῶν ηῷ ἐν 

ηοῖς οὐρανοῖς 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

προζετεηε ηην ελεημοζσνην σμων μη ποιειν εμπροζθεν ηων ανθρωπων προς ηο 

θεαθηναι ασηοις ει δε μηγε μιζθον οσκ ετεηε παρα ηω παηρι σμων ηω εν ηοις 

οσρανοις 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:1 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

προζετεηε ηην ελεημοζσνην σμων μη ποιειν εμπροζθεν ηων ανθρωπων προς ηο 

θεαθηναι ασηοις ει δε μηγε μιζθον οσκ ετεηε παρα ηω παηρι σμων ηω εν ηοις 

οσρανοις  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:1 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

προζετεηε ηην ελεημοζσνην σμων μη ποιειν εμπροζθεν ηων ανθρωπων προς ηο 

θεαθηναι ασηοις ει δε μηγε μιζθον οσκ ετεηε παρα ηω παηρι σμων ηω εν ηοις 

οσρανοις 

 

(ص٣ٌب٣ـ٤ٖٗٞ  )اُز٢ ًزجذ ثغ   

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

προζετεηε δε ηην δικαιοζσνην σμων μη ποιειν εμπροζθεν ηων ανθρωπων προς 

http://bz00.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/6.htm
http://t8.biblos.com/matthew/6.htm


ηο θεαθηναι ασηοις ει δε μηγε μιζθον οσκ ετεηε παρα ηω παηρι σμων ηω εν 

οσρανοις 

 

prosechete de tēn dikaiosunēn umōn mē poiein emprosthen tōn anthrōpōn 

pros to theathēnai autois ei de mēge misthon ouk echete para tō patri umōn tō 

en ouranois...... 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:1 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

προζετεηε [δε] ηην δικαιοζσνην σμων μη ποιειν εμπροζθεν ηων ανθρωπων 

προς ηο θεαθηναι ασηοις ει δε μη γε μιζθον οσκ ετεηε παρα ηω παηρι σμων ηω 

εν ηοις οσρανοις 

 

اُ٘ـز ا٤ُٞٗب٢ٗ ًزجذ طضهٚ ك٤ٔب ػضا اُ٘ـشز٤ٖ اُ٘وض٣ز٤ٖ ٝؿزٌٞد ٝرش٤٘ضٝعف ًزجٞا ثغ ٝٗلادظ إ ًَ  

 

 ٝٗضعؽ الإ أُشطٞؽبد ٓؼب 

 

 اٝلا اُـ٤٘بئ٤خ 

 ٣ٝوٍٞ اُجؼغ اٜٗب شٜبصٙ ُِ٘ض اُ٘وض١ ٌُٖٝ ُ٘لذظٜب ٓؼب

 

http://wh.biblos.com/matthew/6.htm


 



 ٝطٞعح اُؼضص

 

 

 ٝٗجض رظ٤ِخ ك٢ اُؼضص ٝاػخ ًزجذ ًِٔٚ ٝٓذ٤ذ ًٝزت كٞهٜب ًِٔٚ اسغ١ 

 أٌُِٚ اُظبٛغٙ ٢ٛ 

δόζιν 

 ًٝ٘٘ب ٗـزط٤غ إ ٗغ١ ثؼغ اُذغٝف ٖٓ أٌُِٚ اُز٢ اؿلِٜب 

 ٝأُوطغ اُٜ٘بئ٢ ٛٞ 

ύνην 

 ٝٛٞ ٓشزغى ث٤ٖ أٌُِز٤ٖ 

δικαιοζύνην  

ἐλεημοζύνην 

 ٌُٖٝ ٣ٞجض دغف ْٜٓ جضا ٣ٌشق أٌُِٚ اُز٢ رـجن اُزظ٤ِخ ٝٛٞ 

Μ μ 

 

ثغًْ   δικαιοζύνην  

طضهزٌْ  ἐλεημοζύνην 



 كذغف ا٢ُٔ ٣ٞجض كوؾ ك٢ طضهزٌْ

 ٝٛ٘ب ٗزبًض إ أٌُِٚ اُز٢ ًبٗذ ٌٓزٞثٚ هجَ اُزظذ٤خ ٝٝػغ ًِٔٚ سطأ ٛٞ طضهزٌْ 

 ٝاُزظذ٤خ ٛظا هض رْ ثؼض ٝهذ اٌُزبثٚ ك٤ٌٕٞ اُـ٤٘بئ٤خ ٝهذ ًزبثزٜب رشٜض ُظذخ ًِٔخ طضهزٌْ 

٣ذٜب ا٢ُ ٛض٣خ ٌُٖٝ اُذو٤وٚ ًٔب ٝٛٞ ػٌؾ ٓب هبُٚ أُشٌي كٜٞ هبٍ إ أٌُِٚ الاط٤ِٚ ًبٗذ ثغًْ ٝرْ رظَ

 ٗغاٛب ٓؼب ًبٗذ طضهزٌْ ٝرْ ٓـذٜب

 

 ٝاش٘طٕٞ 

 اُز٢ رؼٞص ا٢ُ اسغ اُوغٕ اُغاثغ ثضا٣خ اُشبٓؾ



 



 ٝطٞعح اُؼضص ٌٓجغ 

 

 

 

 ٝؿ٤غٛب اٌُض٤غ ٖٓ ا٤ُٞٗب٢ٗ ثؼض ٛظا اُوغٕ ػ٢ِ ؿج٤َ أُضبٍ 

 ٓشطٞؽبد اُشؾ اٌُج٤غ 

L W Z Θ 

E K M S U 

 ٝٓجٔٞػخ ٓشطٞؽبد

 f13  

 ٝٓشطٞؽبد اُشؾ اُظـ٤غ

22 28 33  

 ٝٓجٔٞػخ أُشطٞؽبد اُج٤ؼٗط٤ٚ ٢ٛٝ رؼض ثبُلاف ٝعٓؼٛب

Byz  

 ٝاُزغجٔبد اُوض٣ٔٚ

 ٝٓشطٞؽبد لار٤٘٤ٚ هض٣ٔٚ اُز٢ رؼٞص ػٖٓ رغجٔزٜب ا٢ُ اُوغٕ اُضب٢ٗ ا٤ُٔلاص١

it
f
 it

k
  

 ٝأُشطٞؽٚ ى ٢ٛ ٖٓ اُوغٕ اُغاثغ ٓ٘وُٞٚ ٖٓ ٓشطٞؽٚ ٖٓ اُوغٕ اُضب٢ٗ ٝرإًض اطبُخ ًِٔخ طضهخ 

 ٝاُزغجٔبد اُـغ٣ب٤ٗٚ 

 ٖٝٓ اْٜٛٔ الاشٞع٣ٚ 

ّ  165اُز٢ رؼٞص ا٢ُ ؿ٘خ   

(ٝاُؼضص ٣وغ ث٤ٖ طلذز٤ٖ  )ٝطٞعرٜب   



 



 



 ٝطٞعح اُؼضص 

 

 
 

 ٝرغجٔزٜب ُجٕٞ ٣ٝؼ٢ُ

6:1 SEE that in your almsgiving you do it not before men, so as that you may 

be observed by them; otherwise no reward is for you with your Father who is 

in heaven. 

 ٝرإًض اطبُخ ًِٔخ طضهٚ ٖٓ اُوغٕ اُضب٢ٗ 

 ٝا٣ؼب ثبه٢ اُزغاجْ اُـغ٣ب٢ٗ ٓضَ 

 اُجش٤زب

syr
p
  

 ٝٗظٜب

Matthew 6:1 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܠܝܬ ܐܓܪܐ ܘܐܠܐ ܠܗܘܢ ܕܬܬܚܙܘܢ ܐܝܟ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܩܕܡ ܬܥܒܕܘܢܗ ܕܠܐ ܒܙܕܩܬܟܘܢ ܕܝܢ ܚܘܪܘ

܀ ܕܒܫܡܝܐ ܐܒܘܟܘܢ ܠܘܬ ܠܟܘܢ  

 ٝرغجٔزٜب ا٣ؼب ُِضًزٞع ُٔظا رإًض اٜٗب طضهٚ 

 ٝا٣ؼب

syr
h
  

 ٝاُوجط٢ الاس٢ٔ٤ٔ

cop
mae

  

 ٝالاع٤٘ٓخ 

http://pes.scripturetext.com/matthew/6.htm


Arm 

 ٝاُـٞط٤ٚ 

 

 اهٞاٍ الاثبء 

 دـجٔب طًغ ع٣زشغص ٣ِٝـٕٞ 

 ٓضَ 

 اُوض٣ؾ ا٤ًِٔ٘ضٝؽ ٖٓ اُوغٕ اُضب٢ٗ

Clement  

 اُؼلآٚ اٝع٣جبٗٞؽ

Origen
mss

 

 ٝٗض اٝع٣جبٗٞؽ ٖٓ اُوغٕ اُضب٢ٗ 

Accordingly, if we do alms before men, having in our thoughts the 

design of appearing to men philanthropic, and of being honoured 

because of philanthropy, we receive the reward from 

men;54845484    Matt. vi. 1, 2.  

 

 ٝا٣ؼب دـجٔب ٣ٝلاٗض ٌُٝغ 

 اُوض٣ؾ ثبؿ٤ِ٤ٞؽ

 

 ك٢ اٗج٤َ ثطغؽ الاثٌغ٣ل٢ ٖٓ اُوغٕ اُضب٢ٗ

 ٣وزجـٜب ٓغر٤ٖ ٣ٝوٍٞ

22 Consider your alms; do them not before men to let them see you: and if it be not 

so
ii
  

 ٝا٣ؼب



Accordingly, if we do alms before men, having in our thoughts the design of 

appearing to men philanthropic, and of being honoured because of philanthropy, 

we receive the reward from men;
148

 
iii

  

 

 اُوض٣ؾ ٣ٞد٘ب طٛج٢ اُلْ ك٢ رلـ٤غٙ لاٗج٤َ ٓز٢

 ٝٛٞ ْٜٓ لاٗٚ اهزجبؽ ٗظ٢

Matthew Chapter 6, Verse 1 

“Take heed that ye do not your alms
1
 before men, to be seen of them.” 

iv
  

 ٣ٌٝغع ٓغٙ اسغ١

For, “Take heed,” saith He, “that ye do not your alms before men.” (Matt. vi. 1.)
v
  

 

 ٝا٣ؼب اُوض٣ؾ اؿـط٤٘ٞؽ ًٔب طًغ اثٞٗب ربصعؽ ٣ؼوٞة

 

ف شٔبُي ٓب رلؼِٚ ٤ٔ٣٘ي طضهخأٓب أٗذ كٔز٠ ط٘ؼذ : "بقىنهياذا يعُي انسيدّ  *     سىي " كلا رؼغِّ

زغبتهى في "فشًانهى هى . عدو انسهىك يثم انًسائيٍ انريٍ يعسفىٌ شًانهى يا تفعهه يًيُهى

ف انشًال يا تفعهه "انًديح ، وانيًيٍ هى تُفير انىصايا، وعهً هرا فايتزاج الاثُيٍ يعًا يعُي تعسُّ

 .[251]انيًيٍ

 اُوض٣ّؾ أؿـط٤٘ٞؽ

 

 ًٝزبة ْٜٓ جضا ٝٛٞ اُض٣برـغٕٝ 

 ٝٗظٚ اُؼغث٢ اُظ١ ٣ؼٞص ُِوغٕ اُضب٢ٗ 

لارلؼِٞٛب رجبٙ اُ٘بؽ ُٔغائبرٌْ  طضهبرٌْربِٓٞا   

 ٝٗظٚ اُلار٢٘٤

 



 

 

 ٝرغجٔخ ٗظٚ اُلار٢٘٤ اُظ١ ٣ؼٞص ا٣ؼب ُِوغٕ اُضب٢ٗ 

 

716716    Matt. vi. 1. Consider your alms; do them not before men 

to let them see you:  and if it be not [23] so, 

 

 

 اُزذ٤َِ اُضاس٢ِ 

 

 اٝلا ٣ٞٗب٢ٗ 

 ك٢ ا٤ُٞٗب٢ٗ أٌُِز٤ٖ ٓزشبثٜز٤ٖ 

ثغًْ   δικαιοζύνην    ٌْطضهز ἐλεημοζύνην 

كوض ٣ٌٕٞ ٗبؿز اسزِؾ ػ٤ِٚ الآغ ًٝزجٜب ثغًْ ثضٍ ٖٓ طضهزٌْ ٝثشبطٚ اٗٚ هض ٣ؼزوض اٗٚ ٣زٌِْ ػ٢ِ ًَ 

 الاٗٞاع عؿْ إ أُـ٤خ ك٢ ٛظا اُؼضص ٣زٌِْ ػ٢ِ الاػٔبٍ الا٣جبث٤ٚ 

 ٝٓؼ٢٘ أٌُِٚ اُز٢ رؼ٢٘ طضهٚ 

 

G1654 

ἐλεημοσύνη 

eleēmosunē 

Thayer Definition: 



1) mercy, pity 

1a) especially as exhibited in giving alms, charity 

2) the benefaction itself, a donation to the poor, alms 

 ك٢ٜ رؼ٢٘ ك٢ ا٤ُٞٗب٢ٗ عدٔٚ ٝثغ ٝطضهٚ ٝرجغع 

 ٝٓؼ٢٘ أٌُِٚ اُضب٤ٗخ اُز٢ رؼ٢٘ ثغ

G1343 

δικαιοσύνη 

dikaiosunē 

Thayer Definition: 

1) in a broad sense: state of him who is as he ought to be, righteousness, the 

condition acceptable to God 

1a) the doctrine concerning the way in which man may attain a state 

approved of God 

1b) integrity, virtue, purity of life, rightness, correctness of thinking 

feeling, and acting 

2) in a narrower sense, justice or the virtue which gives each his due 

 ٝرؼ٢٘ اػٔبٍ دن آٞع ٓوجُٞٚ آبّ الله ٝؿ٤غٛب اٌُض٤غ ٖٓ أُؼب٢ٗ أُزـب٣ٝٚ

 ُٝظُي أٌُِز٤ٖ ٓزوبعثز٤ٖ ك٢ أُؼ٢٘ جضا ٝك٢ اُ٘طن ا٣ؼب 

 

 ػغث٢ 

ك٢ الاطذخ اُشبٓؾ ٖٓ اٗج٤َ ٓز٢ أُٞػظٚ ػ٢ِ اُججَ ٣زٌِْ اُـ٤ض أُـ٤خ ػ٢ِ اػٔبٍ ًض٤غٙ ٣ٝلغم ث٤ٖ 

اػٔبٍ اُ٘ٞع اُز٢ رٌٕٞ ك٢ اُظبٛغ ٢ٛٝ أُذجٚ ٝاُزـبٓخ ٝاٌُلاّ الا٤ٖٓ ٝروض٣ْ اُوغثبٕ ًٝلاّ اُجغًٚ ًَٝ 

ٓبٌُْ اُذـ٘ٚ ك٤ٔجضٝا اثبًْ اُظ١ ك٢ ٛظٙ الاػٔبٍ رؼَٔ ك٢ اُظبٛغ ًِٜب لاٜٗب اػٔبٍ ٗٞع ٢ٛٝ اُز٢ ٣غٝا اع

 اُـٔٞاد ٝٛظٙ لارشجأ 



 آب الاطذبح اُـبصؽ كوض هـْ عة أُجض ًلآٚ ُؼضح اجؼاء 

 اُجؼء الاٍٝ ػٖ اُظضهٚ صْ اُظلاٙ صْ اُظّٞ 

٤ًٝق ٣ٌٕٞ ػَٔ ؽبٛغ  (كٔز٢  )صْ شغح الاؿِٞة أُوجٍٞ  (ه٤َ  )ثزٞػ٤خ اُشط٤ٚ  ٝك٢ ًَ ٓغٙ ٣جضا

 ثضٕٝ سط٤ٚ

  اُظلاٙ هبٍ اٝلاكل٢ 

ا» 5 َٝ ك٢ِ ػَ َٝ غِ  ِٓ جَب َٔ ُْ َٖ ك٢ِ ا ٤ ِٔ ْٕ ٣ظَُُِّٞا هبَئِ َٕ أَ ْْ ٣ذُِجُّٞ ُٜ َّ ، كاَِٗ َٖ غَائ٤ِ ُٔ ُْ ب ًَ  ْٖ ٌُ ز٠َ ط٤ََِّْذَ كلَاَ رَ َٓ َٝ ٢ْ ٌَ اعِعِ، ُِ َٞ ٣بَ اُشَّ

َٜغُٝا َُِِّ٘بؽِ  ْْ . ٣ظَْ ٌُ َُ ٍُ ُْذَنَّ أهَُٞ ْْ : اَ ُٛ ا أجَْغَ ْٞ كَ ْٞ ْْ هضَِ اؿْزَ ُٜ َّ !ئِٗ  

 ٛظٙ سط٤ٚ 

 صْ ثؼض طُي ثضا ٣شغح ٤ًق ٗزج٘ت اُشط٤ٚ ثطغ٣وٚ ا٣جبث٤ٚ ك٢ صلاس اػضاص

ُْشَلبَءِ  6 َِّ ئ٠َُِ أث٤َِيَ اَُّظ١ِ ك٢ِ ا طَ َٝ أؿَِْنِْ ثبَثيََ،  َٝ شْضَػِيَ  ِٓ َْ ئ٠َُِ  ز٠َ ط٤ََِّْذَ كبَصْسُ َٔ ْٗذَ كَ ب أَ َّٓ أَ كأَثَُٞىَ اَُّظ١ِ ٣غََٟ . َٝ

ُْشَلبَءِ ٣جَُبػ٣ِيَ  .ػَلا٤َِٗخًَ  ك٢ِ ا  

7  ُ١ ْْ ِٜ ِٓ لاَ ًَ ضْغَحِ  ٌَ ُ ثِ َٕ أََّٗٚ ْْ ٣ظَُُّ٘ٞ ُٜ َّ ، كاَِٗ ِْ َٓ بلأُ ًَ َّ ثبَؽِلاً  لاَ ٌَ ُْ عُٝا ا غِّ ٌَ َٕ لاَ رُ ب رظَُُِّٞ َٔ د٤َِ٘ َٝ ْْ ُٜ .ؿْزجََبةُ َُ  

8  ْْ ِٜ ُٜٞا ثِ ْٕ دَ . كلَاَ رزَشََجَّ ََ أَ ِٚ هجَْ َٕ ئ٤َُِْ ب رذَْزبَجُٞ َٓ  ُْ ْْ ٣ؼََِْ ًُ َّٕ أثَبَ .ؿْأَُُُٞٙ لأَ  

 

 ٝكؼَ ا٣ؼب ك٢ آغ اُظّٞ 

 ٝػخ اُشط٤ٚ 

َٜغُٝا َُِِّ٘بؽِ » 16 ٢ْ ٣ظَْ ٌَ ُِ ْْ ُٜ َٛ جُٞ ُٝ  َٕ َـ٤ِّغُٝ ُ٣ ْْ ُٜ َّ ، كاَِٗ َٖ غَائ٤ِ ُٔ ُْ ب ًَ  َٖ ٤ ِـ ٌُُٞٗٞا ػَبثِ ْْ كلَاَ رَ زُ ْٔ ز٠َ طُ َٓ َٝ  َٖ ٤ ِٔ . طَبئِ

 ْْ ٌُ َُ ٍُ ُْذَنَّ أهَُٞ ْْ : اَ ُٛ ا أجَْغَ ْٞ كَ ْٞ ْْ هضَِ اؿْزَ ُٜ َّ .ئِٗ  

 صْ ثؼض طُي شغح اُطغ٣وٚ الا٣جبث٤ٚ ُزلبص١ اُشط٤ٚ 

َٜيَ، 17 جْ َٝ  َْ ِـ اؿْ َٝ ْٖ عَأْؿَيَ  ُٛ ذَ كبَصْ ْٔ ز٠َ طُ َٔ ْٗذَ كَ ب أَ َّٓ أَ َٝ  

ُْشَلبَءِ  18 َْ لأث٤َِيَ اَُّظ١ِ ك٢ِ ا ب، ثَ ًٔ َٜغَ َُِِّ٘بؽِ طَبئِ ٢ْ لاَ رظَْ ٌَ ُْشَلبَءِ ٣جَُبػ٣ِيَ ػَلاَ . ُِ .٤ِٗخًَ كأَثَُٞىَ اَُّظ١ِ ٣غََٟ ك٢ِ ا  

 

 ٝالإ ٗؼٞص ا٢ُ اُظضهٚ كٔبطا ٗزٞهغ ؟

 ٗزٞهغ ا٣ؼب إ ٣ٌٕٞ هـٜٔب ث٘لؾ اُطغ٣وٚ كبٝلا ٣ذظعٗب ٖٓ اُظضهٚ اُشبؽئٚ صْ ٣شغح ُ٘ب اُظضهٚ أُوجُٞٚ 

 ٝٛظا ٣٘طجن رٔبٓب ػ٢ِ اُوغاءٙ أُـِٔٚ اُز٢ رذز١ٞ ػ٢ِ ًِٔخ طضهٚ 

 ك٤جضا اٝلا ثظًغ اُشط٤ٚ 



1 « ْٕ ْٖ أَ ِٓ ُْ اَُّظ١ِ ك٢ِ  ادِْزغَِػُٝا  ٌُ ْ٘ضَ أث٤َِ ْْ أجَْغٌ ػِ ٌُ ئلِاَّ ك٤ََِْؾَ َُ َٝ  ، ْْ ًُ ْ٘ظغُُٝ َ٢ْ ٣ ٌَ َّ اَُّ٘بؽِ ُِ ا ْْ هضَُّ ٌُ رظَْ٘ؼَُٞا طَضَهزََ

ادِ  َٝ ب َٔ ّـَ .اُ  

 صْ ٣شغح اُطغ٣وٚ أُوجُٞٚ 

غَ  2 ُٔ ُْ َُ ا ب ٣لَْؼَ َٔ ًَ ُْجُٞمِ،  يَ ثبِ َٓ ا دْ هضَُّ ِّٞ ز٠َ طَ٘ؼَْذَ طَضَهخًَ كلَاَ رظَُ َٔ ضُٝا كَ جَّ َٔ ُ٢ْ ٣ ٌَ ك٢ِ الأػَِهَّخِ، ُِ َٝ غِ  ِٓ جَب َٔ ُْ َٕ ك٢ِ ا اؤُٝ

َٖ اَُّ٘بؽِ  ِٓ . ْْ ٌُ َُ ٍُ ُْذَنَّ أهَُٞ ْْ : اَ ُٛ ا أجَْغَ ْٞ كَ ْٞ ْْ هضَِ اؿْزَ ُٜ َّ !ئِٗ  

٤٘يَُ، 3 ِٔ َ٣ َُ ب رلَْؼَ َٓ بُيََ  َٔ فْ شِ ز٠َ طَ٘ؼَْذَ طَضَهخًَ كلَاَ رؼَُغِّ َٔ ْٗذَ كَ ب أَ َّٓ أَ َٝ  

َٕ صَ  4 ٌُٞ ٢ْ رَ ٌَ ُْشَلبَءِ ُِ َٞ ٣جَُبػ٣ِيَ ػَلا٤َِٗخًَ . صَهزَيَُ ك٢ِ ا ُٛ ُْشَلبَءِ  .كأَثَُٞىَ اَُّظ١ِ ٣غََٟ ك٢ِ ا  

 

آب ُٞ ًبٗذ اُوغاءٙ اُ٘وض٣ٚ ٢ٛ اُظذ٤ذٚ ٗجض إ ًلاّ عة أُجض اسزِق ك٢ اؿِٞثٚ اُظ١ ٛٞ رٞػ٤خ 

 (كٔز٢  )صْ شغح الاؿِٞة أُوجٍٞ  (ه٤َ اٝ ادزغػٝا  )اُشط٤ٚ 

  

ٝاػزوض ٛظا ٣ضجذ إ أٌُِٚ الاط٤ِٚ ٢ٛ طضهزٌْ ٝٗزبًض ا٣ؼب إ اُ٘ض أُـِْ دلظ ُ٘ب صهخ ٗض اُؼٜض 

 اُجض٣ض 

 

 رؼ٤ِوب ػ٢ِ ًلاّ أُشٌي ػ٢ِ اثٞٗب ٓز٢ 

ب  δικαιοζύνην رُٔبعؿٕٞ ػجبصرٌْ“: ٛظٙ اُؼجبعح جبءد ك٢ أهضّ أُشطٞؽبد ا٤ُٞٗب٤ٗخ أُذووخ َّٓ أ

. ثؼض طُي ك٢ ا٣٥خ اُوبصٓخكزأر٢  ἐλεημοζύνην اُظضهخ

 

 ثبُلؼَ اثٞٗب ٓز٢ طًغ طُي ٝهبٍ 



 

 ٝٗلادظ إ اثٞٗب ٝػغ ٛبٓش ٝهبٍ 

 

 كٜظا ٤ُؾ ٗض ًلآٚ ٛٞ ٌُٝ٘ٚ ٗولا ػٖ ٛ٘ضع٣ٌـٖ 

ٌُٖٝ اثٞٗب ٓز٢ ٣شغح ٣ٝوٍٞ اْٜٗ عؿْ طًغْٛ إ أُشطٞؽبد رذز١ٞ ػ٢ِ اػٔبٍ سضٓٚ ٌُٖٝ ٓؼ٢٘ اٌُلاّ 

ك٢ اسغٙ ٣ٞػخ اٗٚ ػَٔ طضهٚ كِٔشض ًلآٚ اُؼ٤ٔن اُغائغ اٗٚ ٣وٍٞ اُجؼغ ٓضَ ٛ٘ضع٣ٌـٖ اٗٚ ثؼغ 

 ٝٛظا ٛٞ عا٣ٚ ٙ ٌُٖٝ أُؼ٢٘ ٣ٞػخ اٗٚ طضمأُشطٞؽبد اُوض٣ٔٚ روٍٞ ػَٔ سضٓٚ ٝٛظا ٛٞ اُغاب الاسغ 

 كٜٞ ُْ ٣شبُق اُلبٗض٣ي ٌُٖٝ اصجذ طذزٜب عؿْ إ اُجؼغ اصػ٢ اٜٗب ٓشبُلخ لاهضّ أُشطٞؽبد

ٝٛظا اؿِٞة ج٤َٔ ٖٓ اثٞٗب ٓز٢ ك٢ اُزذ٤َِ ٝٛٞ ٣ٞػخ ا٣ؼب إ أُؼ٢٘ اُِلظ٢ ٝاُؼ٢٘ٔ ٓزوبعة ًٔب 

 ص ًلآٚشغدذ ك٢ اُزذ٤َِ اُضاس٢ِ ٌُٝ٘ٚ ٤٣زلن ػ٢ِ ٓؼ٢٘ طضهٚ ًٔب ٝػذٜب ك٢ ِٓز

 

 

 ٝأُجض لله صائٔب
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